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Wlll. évfoly.

Vége a lie
Hát vége van a nagy heccének, 
A párbajból nem lesz semmi, 
Mekkora kár . . . Mily unalom: 
És nincsen min veszekedni.

Pedig egész héten által 
Hogy dúlt a sok érdekes hir,
A németnek már meg is volt 
Ásva a mély, a setét sir.

Sport- klubbistál:, öreg nénék 
Pertraktálták már is nagyban: 
Kreith lórul viv, Veres gyalog, 
Kupecz ül az >Arany Sasiban

És kisül, hogy szegény német 

JSem oka az egész heccznek, 
Azt se bánja ha trikolórt 
A sipkája mellé tesznek.

—  És nagy a megrökönyödés. 
Az a baja most már mindnek: 
Ugyan édes uram isten 
Azt a zászlót miért is nem 
Szidta össze az a nimet?
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ASSZONYT KÍSÉR, — ISTENT KÍSÉRT.
E G Y  JÓ  P A J T Á S  R E G É N Y É B Ő L .

Irta: J Ó K A I  JVEÓIR,.
— F o ly ta tá s . —

j a  ön, hogy miért álltam én rá ennek 
küldeménynek az elhozatalára? Kez- 

5 dé a leány, menetközben; azért, mert 
arra gondoltam, hogy ha én meg nem teszem ezt, 
megteheti más. Én tudtam, hogy mit fogok vele 

: csinálni; de nem tudtam, hogy más. nem adfa-e 
í azt át önnek valósággal?

—  S aztán félt ön, hogy akkor én megte- 
j szem azt, a mit elvállaltam ?

—  Igen. Nekem baj az, hogy minden em
berről azt hiszem, hogy az rosszat akar a má-

: siknak.
—  De most már nem hiszi ön?
—  Nem. S ez most nekem olyan, mintha 

valamiből meggyógyultam volna. Hanem a 
helyett megint valami más szorítja össze a szí
vemet. Ha ön nem hajtja végre ezt a pokolbeli 
tervet: nem teheti e azt meg valaki más?

S e szóknál oly élénk félelemmel tekinte 
a szemeim közé; azokból a beszédes szemekből 
az volt kiolvasható: »olyankor, a mikor te is ott 
vagy: a ki nekem semmim sem vagy; még is 
az egész világon mindenem vagy?*

—  Erről holnap bizonyságot fogok sze
rezni s aztán majd elmondom önnek. Biztatám 
én. A pesti hídfőnél aztán elváltunk, ő ment a

| suttoga utcza tája felé, én meg a klubba vissza, 
nézni az apósomat, hogyan -svhisztezik.

Másnap korán reggel már ott volt a jel
zett levél az asztalomon. Ez a név volt benne: 
>Herostrat.<

(A később naprul napra egymásra követ
kező levelekben szintén mind ilyen czélzatos 
nevezetességű nevekkel lettem megajándé
kozva, a kik nagyszerűek voltak a rombolás 
munkájában: Nabukodonozor, Brennus, Soli- 
man, Sámson, Pugatseíf, Booths, Batukhán. —  
S mikor a föld feletti nevek elfogytak, követ
keztek a föld alattiak: Lucifer, Leviathan, Bel
zebub; —  végre az ujabbkori celebritásoké, 
kik magukat hirlapilag megörökítették Orsinitö! 
Hartmanig.)

Este, a megegyezett óranegyedben ott vol
tam ismét a lánczhid oszlopánál. Ennél jobb 
helyet hasonló találkozásokra ki gondolni sem 
lehet. Az oszlopot körülkerülő karzat szeglete 
a járókelőktől félreesik. Szemközt nem jöhet 
senki, mert 3z ellenkező oldalról jövők a túlsó 
gyalogsorban járnak, onnan meg az oszloptól 
nem lehet ide látni. Átellenesünk csak a széles 
Duna és a Margitsziget: senki sem hallgatja
ki, mit beszelünk ?1 ,

Egy perez múlva már Ágnes is odajött.
Időjelzőnk az volt, mikor a lámpásokat 

meggyujtják a hídon.
Volt már bizonyos inger ebben a titkos 

találkozásban. Mikor oda simult hozzám: na
gyon közel kellett egymáshoz lennünk, hogy 
suttogva beszélhessünk.

Minderek előtt átadtam neki a mai napra 
való keresztnevemet.

— Mi történt tegnap odahaza? kér- 
dezém.

—  Ugyanaz, a mi tegnapelőtt. Ön tudja 
azt. Hadd ne mondjam el.

— Kozák nem engedte önt bántani ?
—  Óh Istenem! hisz ez még rosszabb, mint

a mi eddig volt! Eddig ha az atyám hasa jött, 
durva, erőszakos volt hozzám, meg is vert; de 
az nem fájt nekem olyan nagyon, mint az, mi
kor azt látom, hogy én miattam veri meg az 
atyámat valaki más. Utoljára is odarohantam 
közéjük, mikor egymással dulakodtak; s nem 
tudom, hol vettem egyszerre azt az erőt? szét
választottam őket: »ne bántsátok többet egy
mást! mert ha még azt látom egyszer, hogy 
az atyámat megüti valaki, hát megölöm maga
mat!* Oh menybéli Isten: minő élet ez! _
Az atyám a2:tán elment hazulról, s azt kiabálta 
hogy revolvert vesz és meglő. —  Ma reggel 
pedig rám akart erőtetni egy kulcsot, hogy
hozzam el önnek: ön már tud róla.

— Nem tudok semmit.
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—  Nem is hoztam el. —  Az a másik ember 
nagyon mogorván fogadta azt az értesítésemet, 
hogy önnel csak egy rövid idóre találkoztam, 
járó kelő emberek útjában. >Ostoba guvat!* 
azt mondta rá. Azt hiszem, hogy én ismerem 
ezt az embert. Egyszer a Rézi asszony hozott 
nekem haza egy pacsirtát, az igen kedvesen 
énekelt már korán reggel, oda volt az ablakom 
fölé fölakasztva a kalitkája. Ez az ember apró 
kavicsokat hajigáit föl rá hogy elhallgattassa. 
Egyszer megszólítottam érte: »ön nem szereti 
a pacsirtát?* —  »De igen: —  sülve.* —  En
gem is ilyen pacsirtának néz.

Magam is azt hiszem.
—  No hát én ennél örvendetesebb hirt 

mondhatok önnek. Mondám. Ma összevissza 
vizsgáltam a képviselő háznak mindenféle rej
tett zegezugát s biztosíthatom kegyedet róla, 
hogy semmiféle lehetőség nincsen arra, hogy 
abban valami őrült merényletet lehessen elkö
vetni. Pinczebolt a képviselőház alatt nincs. A 
légfűtő kemencze egy külön épületben van, a 
bejárata nehéz vasajtóval elzárva, maga a ke
mencze ismét vasajtóval fedve, a légvezető csö
vek, a mik a falakba vannak vezetve, rácscsal 
elzárva. Az a három szellőztető lyukforma a 
a terem közepén, tulajdonképen csak kettő, a 
harmadik vas rács (a honvédelmi miniszter 
előtti) csak a symmetria kedvéért van ott. A 
másik kettő a terem légváltoztatását eszközli. 
A kultusz miniszter előtti pinczegége a terem 
meleg levegőjét vezeti ki, az igazságügymi
niszter előtti pedig a külső hidegebb levegőt 
bocsátja be. A szivar füst az egyiknek a rácso
zatán alá száll, a másiknál felcsapódik. E két 
üregből egy egy szűk csatorna vezet ki a föld 
alatt, a melynek a torka nem az utczára nyílik, 
hanem egy szűk kis udvarra, a minek a létezé
séről a 433 igazolt képviselő közül 432-nek 
tudomása nincsen. Ott a házmester családja ül- 
tetget virágzó bokrokat s nevel gránit koczkák 
között epret, málnát: ezekhez a nyílásokhoz 
tehát idegen ember nem férhet s azonfölül még 
sűrű vastag öntött vas rostély fedi őket, a min 
egy borsó szem sem fér be. Belülről a terem
ből a szellőztető üregekbe semmit elrejteni nem 
lehet, mert azokon száz ember jár keresztül 
kasul, s mindent világosan meglátni bennük, s

azonfelül is mindennap kitisztogatják azokat a 
teremőrök. A mi Kozák barátunk tehát alapo
san tévedett, a mikor azt hitte, hogy ezen az 
utón lehet valami Guy Fawkesi merényletet 
tervezni. A képviselőházat, ha már az egye
sült ellenzék glycerinje a szélső bal salétromé
val párosulva, szét nem robbantotta; a sut
togó utcza nitroglycerinje ugyan ki nem for
gatja a tövéből.

Ezzel az előadással nagy örömet csinál
tam a leánynak.

Azok után, a miket naponkint olvasok a 
hírlapok vezérczikkében a magyar képviselő- 
ház felől, igazán nem hittem volna, hogy akad
jak olyan jószivű teremtésre a földön, a kinek 
örömöt szerzek azzal, ha felvilágosítom róla, 
hogy nem lehet a képviselőházat a levegőbe 
vettetni.

Ettül a naptul fogva igen rendes életet él
tem. A milyen pontosan megjelentem reggel 
fél tízkor az országházban, öt órakor a klub
ban, olyan szigorúan ott voltam fél hétre a 
lánc.zhid első oszlopánál, hogy mintaképül 
szolgálhattam volna egy bureaucratának.

Az ipám folyvást itt volt és rendezte a 
dolgaimat A hitelezőim megnyugodtak, s a 
napidijaim fölszabadultak a lefoglalás alól. Én 
pedig tanultam azokból tiszességesen megélni. 
A mi nem is lehetetlen. Ha az ember lemond 
az egyforintos szivarról, beéri ötven krajczá- 
rossal s nem szí ki naponkint többet, csak tizet, 
hát még marad is huszonöt krajczár kosztra.

Egy este azzal lepett meg az én kis vé- 
denczem a szokott találkozónál, (akkor épen 
Béliál volt a nevem) hogy uj ruha volt rajta, 
sőt még uj kalapja is volt és divatos prémes 
ködmenkéje.

Nem hallgattam el azt az észrevételemet, 
hogy 2>ejnye de kicsipte magát.*

—  Az apám vette, monda ő, különös szo
morú hangon. Bútorokat is hozatott a szo
bámba, —  szebbeket, mint a milyeneket én 
meg érdemiek.

—  No talán jó fordulatot vett az üzlete 
újabb időkben.

A leány csak vállat vont s nem nézett fel
rám.

— Arra kéreti önt az atyám, hogy ha rá-
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ér ön, holnap látogassa meg őt, sürgős üzleti 
ügyek végett.

— Jól van, elmegyek korán reggel.
A leánynak nagyon rósz kedve volt ezút

tal. Pedig hiszen örülnie kellett volna azon, 
hogy uj ruhája van. Nem is sokáig állt meg 
velem beszélgetni: végig sétáltuk innenistül 
is a lánczhidat s azzal elváltunk — a viszont
látásig.

Másnap jókor reggel ellátogattam a sut
togó utczai gyárba.

Haggens ur már akkor kijózanult állapot
ban volt, s még az udvaron fogadott: látszott, 
hogy rám várt.

Ő azonban egészen más látszatot akart 
maga körül teremteni.

—  Nagyon örülök ennek a véletlen sze
rencsének! Épen most kisértem ki a leányká
mat. Nem tetszett vele találkozni az utón? A 
conservatoriumba járatom, énekelni, zongo
rázni tanitattom: tudjon tisztességesen megélni, 
ha én nem leszek.

(Folytatása köv.)

Mkdenfáró
Sohse búsuljon magat Puls{- 

ky barátunk esetyin. Ászt hiszi, 
hogy az olyan nagy baj? Tugya 
tekintedezs barátom uram : min
den a megszokastul füg. Ü mar 
úgy bele szokot ilyen fonák 
triumphusokba, hogy mar szinte 
roszul az esne neki, ha valahol 
megválasztanak.

Mer tunyi kel, hogyüszen- 
vediies ritkasag-gyüjtö. Van mar 
múzeumban mindenfile isten 
csudája, csag nincs van mig egy 
olyan kipviselö-jelölt, a kit egy
másután hetvenszer választot
tak meg öt-hat szóval ezer egy

néhány eleniben. Ez lesz uni
kum. Ez lesz Pulszky. Igaz, hogy 
neki belüle semmi haszna, de 
lesz haszna országos múzeum
nak, kibe majd elhelezik az ü 
phitographiajat, kinek lesz ala 
irva: >A retenhetetlenc.

Ugyanazir, ha jót akarnak 
neki tenyi, meg ne valaszanak 
ütet sehun, mer akor az ü szip 
tervezetinek fucs.

Ü tüle magatul tudom, hogy 
neki ez a czilja.

Maradtam alazatozs szolgja

Tallérossy Zebulon.

ISZxónilsás adoma.
lilválhatlan  barátok voltak  S{. G azsi b—i, 

m eg É . G ábris ó —ih é tsp lva fá s . M indennap együ tt 
lehetett látn i őket a mint p ity q á lg a tta k . Hanem évek 
hosszú során  á t a f ö ld i  do lgoka t m ár annyira  k i
merítették, h ogy  a fö ld ö n tú li régiókba kellett át- 
csapniok. D e m á r itt nem értettek egészen e g y e t; 
s csak a ré g i bará tság  emléke akadályozta  m eg, 
h o g y  eg y -e g y  kevésbbé világos pillanatban a h a r
sá n y  hangon kívül egyébb argum entum ot is ne 
használjanak. A d iada l azé volt, ak i tovább g yő zte  
a küzaést a berékedés ádáz hatalma ellen. — E g y  
ilyen diskusszió után,  amelyben Sp G azsi bátyánk  
részére esett a szerencse koczkája, — am ikoron is 
abban m a ra d t az ü g y , h ogy  a lélek a test halála

után lótestbe vándorol, m ely az ég kövér pászitján  
in infinitum legelész — hírül v iszik  É . Á brisnák, 
h ogy bará tja  aligha itt nem h agy ja  ö t a sira lom 
nak e völgyében. Neki se’ kellett több. Lóhalálában  
á tm egy barátjához, akit m ár ágyban  n yöszörögve  
talál. D e annyi ideje vo lt m ég, h ogy  m eg
mondja neki:

— G a zs iié , azután hogyha oda fönn a fűben  
legelészve engem látsz feljönni, nyerits ám , hogy  
r á d  ism erjek!

— M ajd  nye—r i—tek — n y ö g i ez a f a l  f e lé  
fo rd u ltá b a n  s tűnődő czim borájá t csakugyan  itt 
h agy ta  ezen a sárgörön gyön .
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A Z  U T O L S Ó  T A N Í T Á S .

Fiaim, leányim, mielőtt mennétek 
Még egy jó tanítást tartunk itt tinéktek.

Ha szenvedély: legyen igazi, ne talmi, 
Természetesen kell színpadon nyakalni.

Kedves kedélyesség első a színészben, 
Mutatjuk ezt nektek következőképen.

Vakáczjóra színész csak azután menjen,
Csak igy kel uj csillag nyomunkban a mennyen.
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AZ „ÜSTÖKÖS" ARCZKÉPCSARNOKA.
V.

G Y Ő E G Y
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AZ „ÜSTÖKÖS" ARCZKÉPCSARNOKA.
V .

G T Ö E O - T

»Ha leteszem is ir, ha felveszem is ir, — 
mi az ?

G y ö r g y  Aladár.
Hiszen más újságíró is körmölget sokat, 

hanem annyit mint ö, talán egyik sem.
Megírja mindennap a Hon újdonságait, czik- 

keket csinál a »Vasárnapi Ujság«-nak, a »Magyar 
Népvilág«-nak, »Országvilág«-nak, valamennyi tan
ügyi lapnak, felolvasást a Petőfi Társaságnak, 
fordít regényt a napilapok tárczájába, angolból, 
németből, francziából.

Minderről a halom Írásáról pedig nem tud 
senki semmit.

Igazi névtelen hős.
★* *

De aztan szerény is érte.
Egy büszkesége van csak. Az se az ő érdeme: 

hogy az öccse, Endre, képviselő.
Ezt azonban készségesen kiegyenlíti az öccse, 

mert annak meg az a gyönyörűsége, hogy milyen 
jóra való, munkás ember az ő bátyja, A la d á r.

Ugyanazért, mikor valakinek bemutatják ma
gokat, azt mindig igy cselekszik :

»En G y ö r g y  Aladár vagyok, az E ndre  
bátyja« — s »én G y ö r g y  Endre vagyok, az A la 
d á r  öccse.«

* ★*
Nagy pcchben van az ő szoczializmusával. 

Mert szoczialista nagy mértékben.
Ezt a kettőt aztán nagyon nehezére esik 

össze egyeztetnie.
Mert hogy azok a nihilisták azt tartják, hogy

még a hölgyek is közös birtok legyen, az mindig
arczába kergeti a vért.

★  **
Ezt pedig nem ok nélkül említjük fel.
Ugyanis tudva levő dolog, hogy Aladár ur- 

finak feltűnően pirospozsgás arczulatja és orru'atja 
vagyon.

Rossz nyelvek azt fogták rá ez orránál fogva, 
hogy szereti a bort.

No ez nem igaz!
Az a pirosság úgy ragadt rajta, a sok piron- 

kodás miatt. Ha olyan »férfiak közé való< adomá
kat hall: elpirul, ha szenszácziós válóperekről 
kell újdonságot Írnia elpirul, s ez ismétlődik vele 
mindennap.

*
Pedig igyekszik rajta segíteni mindenképen. 

Ki-kihagyogatja az »olyan« újdonságokat. A többi 
lapok pedig másnap mind hozzák azokat az új
donságokat. Csak a »Hon« nem. Persze hogy kér
dőre vonják érte.

— Kihagytam, — felel ö egyet igazítva a
vállán, — mert nincs bennök morál.

* **
Testes ember ugyan. Mégis lélek. Az Írók 

és művészek társaságának a lelke. Azokat a sűrű 
konferencziákat mind neki köszöni, a ki talál ben
nök köszönetét.

Legújabban történelmi bált akar rendezni.
O lesz a fortenczer.

★  ★♦
Hanem azért soha sem lesz előmenetele. 

Van egy roppant nagy hibája.
Mindig az asszonyok után kujtorog. Nöipar- 

egylet, gazdasszony-egylet, fröbel-gyermekkert 
stb. stb. soha sem lehet el nélküle.

Szomszéd asszony a maga nemében 
Páratlan ám hetvenhét megyében. 
Termete, mint egy túrós bödönke; 
Jár udvarán alá-fel ödöngve.

Hó keblire lecsüng a tokája,
Szitok átok étele, traktája,
Eper ajkán iromba szemölcsök,
Szeme bent ül, mint lyukban a hörcsök.
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Elelcsucsul a »must«-ban a gondja, És megered: »Te gyáva, te mamiász,
Félrefitul ilyenkor a kontya; Egyre mondjam, hogy dolgod után láss,*
Fürge nyelve csattog, mint a tiló S sírva fakad: »kitől a jót várnám,
S végig veri, ha ki rósz, ha ki jó. Te tömöd meg gonddal az én párnám.*

Bírón kezdi, a bakteren végzi Bánatában majd nyilalást érez,
Rá a pappal, rektorral tetézi, Ajuldozva kapkod a szivéhez.
Aztán fordul az egész megyére; Édes ura mit tegyen? Elnézze?!
Leghátul jön édes ura, férje. Cseppek után rohan a pinczébe.

Dará\*.

_A.z ■u.d.'va.ri ruha
vagy

L átogatás egy fényes árnál.
(B éranger.)

Beszéljen bármit a világ:
Én udvaroncz ember lészek;
Hej, zsibárús, adjon hamar 
Egy kamarás-öltözéket,
Egy főherczeg kedvel engem; — 
Ostromolni öt rajta hát;

Vivát! Vivát!
Megyek a fenséges úrhoz,
Vettem is már czifra ruhát.

Viszen már a nagyravágyás, 
Gyors lépésben, fülön fogva,
S hogy magam a földig hajtsam, 
Szép ruhám azt parancsolja.
— Ott fogadnak illőképen . . . 
Majd lesik: vissza mék-e hát? 

Vivát, vivát!
Üdvözlöm majd ö fenségét, 
Viselvén szép czifra ruhát.
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Nincs fogatom még, tehátlan 
Nagy szerényen gyalog megyek,
S im barátim elfognak, hogy 
Ebédelni menjek velek.
Ráállok. — De siessünk ám;
És bámul a sok jó barát,

Vivát, vivát!
Megyek ép ő fenségéhez . . . 
Látjátok e czifra ruhát.

Ebéd után szedem magam;
De az egyik nekem ront ám;
S visz magával a jó fiú:
Vegyek részt a lakodalmán.
S van ott jó bor, és dal, és kedv, 
Vigad nagyon a társaság . . . 

Vivát! vivát!
— De megyek, ö fenségéhez 
Azért ölték czifra ruhát.

Végre megyek, hogy élvezzem 
A perczet, mit lelkem áhit . . 
S nagy nehezen, ingadozva, 
Elérek a princz lakáig.
De ott a nagy sokaság közt 
Mit látok? a szép Rozinát; 

Vivát, vivát!
S ő, a ki szinte fenséges, 
Dehogy kíván czifra ruhát.

És elvezet engem onnan,
A palota mellől, messzi,
Van neki egy kis szobája . . . 
Abban oly jó édelegni!
Rózsa mellett olyan csúfnak 
Találtam oszt’ a szép ruhát . . 

Vivát! vivát!
Elfeledtem a princzet, s le
vetettem a czifra ruhát.

Nagyra vágyás hóbortjának 
így tűnik el bolond álma,
Vissza veszem csörgő sipkám,
S járok újra a kocsmába.
Ott elalszom, s mámoromat . . . 
Oly édesen álmodom át . . . 

Vivát, vivát!
Ki megyen a prinezhez? annak 
Odadom a czifra ruhát.

H a s z o n t a l a n
© A >Függ. Hirl.* ujdonsági rovatából: »A 

franczia köztársaság ünnepélye alkalmából mi is 
vacsoráltunk.*

#  »A »Magjai' AllaU megint rúgott egyet, 
mégpedig Csengeryn. Hiába, sok benne a tűz: t. 
i. a fülében a tüzes tapló.

d Puls\ky Ferenci még ez idén huszonöt
ször fog fellépni ugyanannyi választó kerületben. 
Éhez az elszántságához még az »Üstökös« is 
gratulál.

X Uj \enemü. Már siess hazádba vissza.* 
Pulsz-ki Marsch. Zongorrára verték a csákóvaiak.

□  Irodalom. Pulszky Ferencz jeles tudósunk 
újabb memoirjain dolgozik. A munka czíme lesz: 
»Abránd és Való.* (Követjelöltség és Megbukás.) 
A kötet érdekes közleménye lesz különösen szer
zőnek csákovai és szegedi utazása.

$> S\inhái Uj operettet adnak elő a nép-

t u d n i v a l ó k .
színházban, »Piff, paff, puff* czim alatt. Két 
fenekű dobra szerezték a csákóvaiak, ott nyomban 
meg is próbálták Pulszky Ferenczen. Hatása rend
kívüli, hangszerelése eredeti, publikum tapsolása 
frenetikus.

Tudomány. A tud. akadémia ioo frt. pá
lyadijat tűzött ki a következő kérdés megoldására: 
»iMikor lesz Pulszky Ferenczből képviselő?*

+ Sport. Az athletikai klub első osztályú 
érmével tüntette ki Pilisei Ferenczet, a ki Csá- 
kovától Budapestig egy óra alatt futott egy szuszra.

® Találmány. A főváros a tavaszi áradások 
alkalmával mindig meg volt akadva a szivattyúk
kal, sokba került a gőzgépelés. Ezen most segítve 
lesz: kibérlik Pulszky Ferenczet, a kinek meg
nyúlt orra e czélra pompásan használható, külö
nösen pedig azért, mert őt, a gépet fűteni nem 
kell, miután neki Csákován jó időre befütöttek.
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Nem született még ilyen nagy Baranyán se Tolnán 
v alamennyi választóját elbírta egy orrán.
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Távirat.
„N ag y sá g o s  P u lsz k y  F e reu cz  u rn á k

Csakovan.

ZÊ irlels: alázatosan: tuiáasal 
velem, Inog-37- m c z s d  ezaar Ixol fo- 
g a g y a k  neked, szálasod Zŝ Cargit- 
Szigete^s.- IbZEer eöLigTbe n e m  fogsz 
Teixni ToekLUirczollzcárLyi legnja- 
Tean m e g n y ö l t  orodal. — CS-yors 
■választ leír

Zebafons(

j # pr -

Szóba ereszkedik a kapitány a fiát látogató anyóká
val ; ez bátorságot kap e's a katonáskodás sanyarnságát 
emlegeti a kapitánynak.

— Hej, kapitány uram, keserves kenyér az a kato
náskodás ! Az én szegény fiam krisztustalan sokat szenved.

— Hiszen látja kelmed, én is katona vagyok én is 
úgy bajoskodoin.

— Hja, az egészen más. A kapitány ur nem tanult 
semmit, de az én fiam csizmadia-legény.

történelemből tartván tanítást,
Jól visszavonta.
A proii'e.ss/.or ur 

egyebek közt igy szólt:
—  Igen, a hunok oly nyers és rakonczátlau nép vol

tak, mint akár az én kollegám, Botos proffesszor ur.
Fiilébe megy ez Botosnak s az iskolai szék elé viszi a 

dolgot, a hol is meghagyatik a történelem tanárának, hogy 
sértő kifejezését a legközelebbi órán vonja vissza.

—  Fiaim, —  szólt a professzor ur a legközelebbi 
órán, — a múltkor azt mondtam, hogy a hunok oly nyer

sek és l'akonczátlanok voltak, akár az én Botos kollegám: 
hanem ez nem igaz: nem voltak oly nyersek és rakon- 
czátlanok.

Beteghez hívják késő éjjel az orvost. Ez megvizsgálja 
a beteget s azt tanácsolja a háziaknak, hogy jó lesz ám 
papot hivatni. A mi nyomban meg is történik.

Megérkezik a páter. 0  is megnézi a beteget, egyszer 
csak nagy megbotránkozással azt mondja az orvosnak:

— Ejnye, doktor ur, hiszen ez nem beteg, hanem 
részeg, mint a disznó.

—  Tudom, kedves páter, tudom; hanem azt csak 
nem kívánhatja ön, hogy magam legyek olyan hunezut, 
hogy éjnek idején hiában felkeltessem magamat.

— Milyen idő van odakint, ecsém ?
—  Nem tudom, mert én a túlsó oldalon jöttem.

SZERKESZTŐI SIBROSA.

Cs. (Bpst.) Az első kísérlet csütörtököt mondott. 
H—s I—n. (N. Kzmr.) Jobb bizony, ha megtanulja azt a 
pénzügyi jogot, ha csak igy tudja kifigurázni, — V—ny 
A—I. (M. Szgt.) Nem ezt értettük, hanem az A—yra vo
natkozót. — U—y A—1. (Bpst.) Jók, jók — de későn ér
keznek. — Abellino. (Mhcs.) Nem elég mulatságosak. Másat, 
jobbat! — U—n L—s. (Tmsvr.l A jeles mondásokat fel fog
juk használni. — Gy—y I—n. (Esztergm.) Köszönet mind 
a két küldeményért. Sajnáljuk, hogy azokkal a számok
kal már nem szolgálhatunk. — B—m S—r. Meg lesz. Ha
nem az a küldemény eltévedt ám valahol. Nem lehetne 
még egyszer megkapnunk ?

T öbl»  k ö z i r a t r ó l  jövőre.

E L Ő F I Z E T É S I  F E L H 3 Y A S .
az

„ Ü S T Ö K Ö S  “  x e .
Az uj évnegyed közeledtével felkérjük ol

vasóinkat, hogy előfizetéseiket kellő időben 
megújítani sziveskedjenek, nehogy a lap szét
küldésében fenakadás történjék.

Az előfizetések az »Athenaeum« kiadóhiva
talába küldendők.

A z „Ü S1Ö K Ö S“ előfizetési á ra :
fül:—szep tem b erre ................................. 2  fr t.
ju l.—d e c ze m b e r r e .................................4  fr t.

Budapest, i 8 8 o-ik jun. 1 9 -én.
Az „ Üstökös“ k iadó  hivatala.

L a p tu la jd o n o s  :

JÓ K A I MÓR.
F e le lő s  s z e r k e s z t ő :

SZABÓ ENDRE.
R a j z o l j a :

J A N K Ó.
B u d a p e s t ,  1880.

HTOM. AZ „ATHESAEÜüI” SY05ID.
( A th e n a e u m - é p ü le t . )
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h i r d e t é s e k .

A Karassin-f'éle
borostyánkő

le ih e ly ek  ö rököse i a  t .  ez. vevő iknek  
tis z te le tte lje sen  tu d o m á su k ra  hozzák , 
h o g y  b á n y á ik b an  ta lá l t  g azd ag  b o ro s
ty á n k ő te lep e k  k ö v e tk ez téb en  nagyság  
sze rin t 80°/0-ig  le sz á llíto ttá k .

E zen  m eseszerűen  olcsó á ra k a t 
az  a lap o san , de é r té k te le n  és az egész
ségre  k á ro san  h a tó  u tá n z áso k  á l ta l  ve
szé ly e z te te tt  h ir é t  a  te rm észe tes  b o ro s
ty á n k ő n e k  fe n ta r ta n i vé lik .

A  n ek ü n k  b iz to s íto tt  á lta lu n k  
e lő á ll í to tt  á ra i a  természetes 
b o r o s t y á i n l i ő b o l i  erős, sz iv a r
szip k ák n ak  díszes e tu ib en .

I .  m . i2  cm . h . el. 20 í r t  m o s t 5-— ft.
I I .  » 10 » » » 16 » » 4 .— ft.

I I I .  » 9 » » » 12 » » 3 .— ft.
IV . » 8 » > » 10 » 2-50 ft.
V . » 7 » » > 8 » 2 ' -  ft.

V I. . 6 » » » 6 » » 1-80 ft.

V ékony  sz iv a rsz ip k ák n ak .
I .  m . 10 cm . h . el. 15 f r t  m o s t 3*— ft.

I I .  » 9 » :> » 10 * 3> 2-50 f t.
m. » 8 » » » 8 » 2 '— ft.
IV . . 7 » » > 6 » 1-80 ft.
V . ö 6 » > » 5 » » 1-50 ft.

F e ls o ro lt á ra k  i r á n t  e k öz lem ény  
I k ih ird e té sé tő l szám ítan d ó  4 h é tig  érez- 
I zü k  m a g u n k a t lekö te lezve , és fe n ta r t-  
I ju k  m a g u n k n ak  a  jo g o t e se tleg  az  á ra - 
|  k á t  fe lem eln i.

A  m eg ren d e lések e t k épv ise lőnkhöz

W. HENN, in WIEN,
X . B . D am pf-gasse  N o . 11. k é r jü k  

in tézn i.

E gy eg'ész Eazái
B E C S B E N

csak 4 f i t  80 k ra jezá ré tt azonnal kapható!
E z  k ö v e t e z ő k b ő l  á l l : 2  p o ro p . c h ilin  ezü st i / i je r tip iti ir iu . 1  r a -  

tem iro o iiP  k é z i tá s k a ,  -  n ia ji ii /o m a ta  k é p  f a m e ts z e t ,  k e r í t e k ,  1  
asztaH iU en gö  v i l i .  fé m , g jiu r . t ó im /  a r a k n a k ,  2  jn -r  ta i-g i/ c s a k  n ő k n e k ,  
1  g y ö n y ö rű  v a r r ó  e s z k ö z , m e ly b e n  m in d e n  t a l á l t a t ó ,  in t  a  n ő n e k  k e d v e s ,

S S  könnyessé ‘ Ü S f t S g

g y ű r ű ,  1  g a r n i t u r  in g g o m b o k , 1  p o m p á s  b a l-  e s  u tc z a i- le g y e z o .  E z e n  b a z a r

látható Anion Rix Wien, II. Praterstasse 16.
A z o k , k ik  p o s tá n  k í v á n j á k ,  m e g k a p h a t já k .  —  A  l á d a  h o z z a  c s a k  4o k r .

T e rm é s z e te s  v a g y -
E r e d e t i  n a g v -  

A z eskü ldés a z  összeg b e - 8a®ae&y10cm
sapa egv io cm. k ü ld ése  u tá n  v ag y  u tá n v é t m e lle tt  tö r-  Í ° 88ZU 8Zlvar 
h o s s z ú  s z iv a r  s z ip -  Ka

té n ik .
z ip k á n a k

( c ig a r e t te .1

ISzükséglet a nyaralólitoa,
K T m l  i á i  l 'i ig g ö  l i i n t a á g y  tokban4.50—0.50:vasléczekke!ft.l4.50 
I A Rak tor 1). Févre párizsi tartós családi s z ó d a v í z  készülékek, kony- 

nyeu készíthető az orvosoktól ajánlott kellemes frissítő ital, 
2 4 6 10 meszeiyes. .

7.— 10.— 14.50 17.—_  frt
ehez 2*/« font legjobb soda és borkő 2 frt. Berendezett étkező 
kosarak 12,18,21 frt. Fagylalt gépek receptekkel 7.50-től 
19 frtig. Czél szerű Rechaud Láng borszesz gyorsforralók
2.75— 3.50-ig. Regulálható comfort. kávéfőzőgép, kávé pör
kölő 4.20,4.80,5.75. Szénvasaló 3.50—4.50-ig. Vaj és sajt 
tányér üveg fedővel 1,1.80—7 frtig, marmor lappal 4 írttól
6.75- ig. Legyek ellen, sodrony étel boritó 40, 50, 70, 90 kr. 
1 frt. Szél eíleni gyertyatartó 1, 1.75—4 írtig. Sjiláta kész- 
let55 krtól 2.70-ig. Eczet és olaj-állvány 1.80.2.50—8 frtig.

_ _ _ _  Amer. üvegdugaszoló frt. 1.40. Hydraulikus hordó szád 1 frt.
K ülésesül elzárható hordócsap 1 — 1.50 frtig. I .J  patent, dugaszhuzó, a 
Jdugaszt sértetlenülés könnyen kisodorja frt 1.5'J. Wischin hiresszoba
padló fénymáz közép nagysága szobára, doboz 90 kr. Jetoüne legjobb 
fehérnemű jelző tenta 1 frt. Divatos nagy monogramok frt 1.20, 1 60. 
Vegyészeti gyors politura bútorokra 85 kr. Ragasztó szer üveg, por- 
czetlánra stb. tűzben vagy vízben sem válik szét 85 kr. Önműködő egér* 
lógó több egerekre 70 krtól 1.60-ig. Kerti fecskendező 10,14,17, 24 frt, 
Vn ág.harmatositő 40 krtól 1.50-ig.
ll lV*lLll‘lL önn,üködő szivattyúzó szoptató üveg 1.20. Elismert 
i  Ily flMlilK angol foggyöngyök 3 frt. Szabadban használható erős 
gyermekkocsi ernyővel 10.80—14 frtig.

Megrendeléseknél képes árjegyzéket mellékel
Kertész Tódor.

Egész Ausztriában magam, vagyok azon helyzetben
c sa k  2  f r t  75  k r é r t  e g y  k i tü n ő e n  j á r ó  n ik e l - e z ü s t -z s e b ó rá t ,  —  m e ly  a  p o n to s  j á r á s t  i l le tő le g  k i p r ó b á l ta to k ,  — e g y  f in o m  n ik e l - e z ü s í  ó r a  lá n c z c z a l  é s  
k u lc s c s a l  e g y ü t t  a d h a tn i .  — U g y a n e z e n  ó r á k  f in o m a b b a k  és  k i s e b b e k  3 f r t  30 k r  é s  3 f r t  80 k r .  —  A  t .  ó r á s  é s  ó r a k e r e s k e d ö  u r a k  f e lk é r e tn e k ,  m e g r e n 
d e lé s e ik e t  m in t  e d d ig  b e k ü ld e n i ,  é s  6  h a v i h ité iben  része sü ln ék .

C s a k  3 f r t  90 k r  é s  4  f r t  50  k r é r t  s z o lg á lh a to k  n ő - ó r á k a t ,  n y a k lá n z c z a l  e g y ü tt ,  m e ly e k  p o n to s a n  j á r n a k  é s  le g sz e b b  d isz ü l s z o lg á ln a k .  —  
K i  n e m  h isz i ,  te s s é k  e z e n  ó r á k a t  m e g n é z n i ,  é s  a zo n n a l v e n n i fo g .  O r a k e re s k e d ö im  e z e n  ó r á k a t  1 0  jr t já v a l  á r u s í t j á k .

C s a k  1 f r t  20 k r é r t  s z o lg á lo k  e g y  a m e r ik a i  s z o b a ó r á t ,  m e ly  24 ó r á n k é n t  f e lh ú z h a tó  é s  p o n to s a n  j á r .
C s a k  1 f r t  80  k r é r t  a d o k  e g y  v e k k e r - ó r á t ,  m e ly  b iz to s a n  fö lk ö l t i  a z  a lv ó t .
H e ly z e tb e n  v a g y o k  n e h é z  e z ü s t  z s e b - ó r á k a t  4 , 5  é s  6  í r t é r t  a d h a t n i ;  a n k e r - ó r á k a t  6 , 8  e g é sz  10 f r t i g ;  r e m o n to i r - ó r á k a t  6 ,  7 e g é sz  10 

í r t i g ;  a r a n y - ó r á k a t  1 5 , 20 e g é sz  30 f r t ig ,  a  l e g n e h e z e b b e k e t  a d h a tn i .  —  M in d e n  ó r á h o z  e g y  2  é v r e  sz ó ló  b iz to s itó  iv  v a n  c s a to lv a .  —  M in d e n  e z e n  
ó r á k ,  m e ly e k  c s a k  n á la m  k a p h a tó k ,  ó r a te rm e m b e n  l á th a tó  és  m e g r e n d e lh e tő :  Antoc. Biz Wien, Praterstrasse Nr. 16. 6?3

„U STOKOS“
részére hirdntések elvállaltatnak

S c r v i t a - t é r  3 .  s z á m .

Budapest, 1880. Nyomatott az Athenaeum irod. 3 nyomdai r. társulat nyomdájában


